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В условиях активного развития международ­
ных образовательных связей между Росси­
ей и Китаем, наблюдаемого в последние де­

сятилетия, русский язык занимает значимое место 
в системе образования Китая, а число китайских 
студентов, изучающих русский язык, неуклонно 
растет. Однако процесс овладения русским языком 
для китайских учащихся сопровождается рядом 
трудностей, среди которых особую роль играет ус­
воение специфической лексики, в частности цвето­
обозначений. Исходя из этого, стоит отметить, что 
культурный аспект межъязыкового взаимодействия  
проявляется в лексике, в системе символических 
значений, которые формируются носителями иной 
культуры. В нашем исследовании мы уделим вни­
мание символике цвета, поскольку данная кате­
гория играет значительную роль в лексикологии 
и наиболее полно представлена в культуре как рус­
ского, так и китайского языков.�

Актуальность данного исследования обус­
ловлена тем, что овладение лексической систе­
мой иностранного языка, в том числе цветовой 
лексикой, является неотъемлемой частью успеш­
ной коммуникации, в том числе и межъязыковой.
Различия в восприятии цветовой палитры русско­
язычными и китайскоязычными носителями тре­
буют особого подхода при обучении данной кате­
гории слов. Без учета этих особенностей возможны 
ошибки в интерпретации значений и некорректное 
использование цветовой лексики в речи. В связи  
с этим возрастает необходимость в применении 
методик преподавания русского языка как ино­
странного, адаптированных под специфику вос­
приятия цвета китайскими студентами. 
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Целью настоящего исследования является 
систематизация эффективных методик обучения 
китайской аудитории русской цветовой лексике 
с учетом национально-культурной специфики для 
успешного формирования навыков межкультур­
ной коммуникации. 

В лингвистике цвет находит отражение в осо­
бой лексико-семантической группе — цветовой 
лексике (цветообозначениях, колоративной лек­
сике). Данная группа не сводится к функции но­
минации физических свойств объектов, а является 
одним из ключевых элементов языковой картины 
мира, отражающим символические и эмоциональ­
ные представления его носителей. Как отмечают 
исследователи, под «цветом» понимается не толь­
ко визуальное качество объекта, но и мощное сред­
ство эстетической выразительности [2, с. 847].

Данная многоаспектность термина обусловила 
отсутствие его единого определения. Р. М. Фрум­
кина, одна из первых обратившаяся к данной про­
блеме, говорит о «цветонаименованиях» как об 
отображении психического феномена «мира цве­
та» [3, с. 6]. Другие авторы используют понятие 
«колоративная лексика», подчеркивая ее способ­
ность описывать оттенки и наделять объекты сим­
воликой [1, с. 193]. Кроме этого, цветовая лексика 
стала объектом пристального изучения как оте­
чественных лингвистов, среди них А. П. Василе­
вич, Н. Б. Бахилина, А. Вежбицкая и Ю. В. Гуз, так 
и зарубежных — Б. Берлин и П. Кей, заняв место 
в концептуальном аппарате когнитивной лингви­
стики, лингвокультурологии и семантики. Таким 
образом, под цветовой лексикой в данном исследо­
вании понимается совокупность языковых единиц, 
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выражающих значение цвета, несущих культур­
ную символику и требующих специального под­
хода в обучении иностранных студентов. 

Современная методика преподавания ино­
странных языков демонстрирует переход к ком­
муникативно ориентированным и технологичным 
подходам. Для китайских студентов, изучающих 
русскую цветовую лексику, это особенно акту­
ально в связи с лингвокультурными различиями 
в символике цвета. Рассмотрим наиболее эффек­
тивные методы: 

1. Коммуникативный метод. С помощью дан­
ного метода обучение лексике происходит через 
имитацию реальных ситуаций общения. Иными 
словами, акцент делается на использовании лек­
сики в контексте, а не на заучивании слов вне си­
туации. 

Упражнение «Опиши человека» позволяет от­
работать цветовую лексику в контексте: студенты, 
работая в парах, описывают внешность людей на 
фотографиях, используя конструкции у нее карие 
глаза, он в синей рубашке. 

2. Метод ассоциаций. Данный метод эффек­
тивен для преодоления межкультурных различий 
в цветовосприятии: новое незнакомое слово свя­
зывается с уже знакомым образом и личным опы­
том учащегося. 

Упражнение «Цвет и образ» предполагает ра­
боту на нескольких уровнях: студенты подбирают 
каждому цвету: а) предмет (например, небо — си-
ний); б) эмоциональную ассоциацию (зеленый — 
спокойствие); в) культурный символ (красный — 
счастье). 

3. Метод визуализации. Данный метод ос­
нован на использовании зрительных образов для 
формирования устойчивых связей между словом 
и его значением. Среди существующих форм реа­
лизации данного метода можно выделить приме­
нение флеш-карт, ментальных карт, видеоматери­
алов и презентаций. 

Упражнение «Цвет в словах и смыслах» пред­
полагает освоение фразеологизмов русского язы­

ка: студенты учатся употреблять выражения в спе­
циально созданных ситуациях, например описание 
неудачного дня с использованием подходящего по 
смыслу выражения черная полоса.

4. Игровые технологии. Игровые методы 
в контексте обучения лексике, в том числе и цве­
товой, позволяют трансформировать процесс за­
учивания слов из механической в осмысленную, 
эмоционально окрашенную деятельность. Данный 
метод может принимать различные формы: роле­
вые игры, деловые игры, квесты, кроссворды, вик­
торины и др.

Ролевая игра «В магазине одежды» позволяет 
закрепить изученную цветовую лексику и сформи­
ровать навыки практического употребления цвето­
обозначений в различных коммуникативных си­
туациях.

5. Контекстный метод. Данный метод позво­
ляет изучить лексику через тексты с описанием 
природы и городской среды, ролевые игры с об­
суждением цветовых предпочтений, анализ видео­
материалов, демонстрирующих символику цвета 
определенной культуры.

Например, клип о празднике в России, где ак­
цент сделан на использовании красного и белого 
цвета в одежде или декорациях, позволяет студен­
там не только запомнить лексические единицы, но 
и понять культурные особенности.

Проведенное исследование подтверждает, что 
обучение китайских студентов русской цветовой 
лексике требует определенного методического 
подхода, который будет учитывать существенные 
лингвокультурные различия. 

С точки зрения практического применения эф­
фективность выделенных методик заключается в их 
способности активизировать разные каналы воспри­
ятия информации у студентов, формировать ассоци­
ативные связи и создавать условия для применения 
лексики в коммуникативных ситуациях, так как в про­
цессе обучения китайским студентам, изучающим 
русский язык как иностранный, требуется адаптация 
к культурным различиям и языковым барьерам.
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